POLSKA. 


MIASTO KRAKÓW 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac pazdziernik 1936. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1936. 


POLOGNE. 


VILLE DE CRACOVIE. 


I. Stosunki meteorologiczne!). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


1} N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 2 ice zupelna pogoda, 10 — całkowite zachmurzenie, 

S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, |... nuageux, 
" . deszcz, e __ śnieg, .. SZron, _ grad, __ krupy, _ mgła, __ rosa, błyskawice, __ burza. 
CR pluie, | neige, EY gelée blanche, ET gréle, .. grésil, z brouillard, |. rosée, s ćclairs, | orage. 

_ mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście; ` e 7 ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Mangue des données 
ا‎ mer D'après l'échelle du pont de Stary Most; PE au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. y ý 


Mouvement dans la construction des bâtiments. 


II. Ruch budowlany. 
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ill. Zmiany w stanie posiadania realnosci*). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 
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IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna z końcem roku : 242.084 w tem mężczyzn 108.084 kobiet 134.000 chrześcijan 179.545 żydów 62.539 
Population civile à la fin de l'année y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogółem!) małżeństw 243 urodzin zywych 246 zgonów 0 przyrostu naturalnego 
Total!) mariages naissances vivantes ^ décès accroissemeni naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 12:05 urodzin 12-19 zgonów 10-4] przyrostu naturalnego 1-78 
Par habitants: mariages naissances déces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sansyles habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. inne | bez wyzn. 
cath.-rom | cath.-gr. | evang. | mosaique | autres | sans conf. 
H 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 207 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . Wolny — Celibataires 
Ewangielickie — Evangćlique . | 

Mojżeszowe — Mosatque. . . = | Wdowi — Veufs . 

| Inne — Autres : | 
| Bez wyznania — Sans confession | | | Rozwiedz. — Divorcés . 


Zamiejse. 
Hab. de 
passage | 


Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
celibat. ` veuves | divorcées 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Razem — Total 


Zamieiscowi — Hab. de passage | _ 


1) W tem 1 małżeństwo z marca 1936 r. — Don I mariage de mars 1936. 


2) Urodzenia!) — Naissances!) 
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۱ ä | eat Wë E pa sę 
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, Ewangielickie — ۵. = 1 -- — 1 — — — — — == — — | 1 1 -— — — — 
Mojżeszowe — Mosaique . 3204727 63) ۱ NEZ? ŻE) 2 1 — | — 3 3 40 | 35 75 26 1 — — 
Inne — Autres . . — 1 — — 1 2 = = == = = = — | 1 1 2 = == = 
, Bez wyzn. — Sans confession — | = = | — — — — — = = — — — — -- — — — — 
Razem — Total . ..| 102 | 103 21 j 20 | 246°) 
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D Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 6 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 7 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z września 1935, 1 chłopiec z marca, 1 dziewczyna z lipca i 1 chłopiec z września 1936 r. — Dont I fille de septembre 1935, I garcon 


de mars, 1 fille de juillet et | garçon de septembre 1936. 
4) W tem 1 dziewczyna z sierpnia 1936 r. Dont I fille 0 608 1936. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des 4۰ 


Í 
۱ 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 2 
> S 
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Eat civil cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaïque autres inconnues Total général | TS 
E Eo 
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*) W tablicach 1—3 uwzgłędniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillć seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairemen? à la ville. 
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Przyczyny 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décès, le sexe, l'âge et la résidence habituelle. 
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X Zakrzówek 

XI Dębniki 

XII Półwsie 
de communes voisines 
z innych miejse 
d'autres lieux 
z tego w szpitalach 
dont dans les hópitaux 


IX Ludwinów 
XIII Zwierzyniec 


V Kleparz 
VI We 
VU Stradom 
VIII Kazimierz 
XX Dąbi 
XXI Płaszów 
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XXII Podgórze 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 

| Gm w tem — dont | ۱ : " Oda 3 w tem — dont PR 

| Total AŻ ET Kë dO | mc n T b D | 
ZŁ. gr. Zł. ZP) aj so ERG ISESNI 

| 1,479.495 1 | 1479495 | 11 - | = „AŻ 1,766.676 | 


VI. WOD AE Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY ` QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


۱ ۱ A8 ` ۱ dziennie — par jour Na głowę i "t ۱ Ae | 4 ۲ ۱ na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca ۲ à "n j v lit w ciagu miesiaca | średnia dzienna s 
e średnia najwyższa najniższa itrów : : itrów 
par mois ve EE NM 7 . par mois | mogenne par jour : , 
| | en litres, par tóte | en litres, par tete | 
| w metrach sześciennych — en mètres cubes et par. jour w metrach sześciennych — en metres s cubes che pur 
745.586 | 24.051 | 25.359 20.058 | 98:2 746.684 | 24.087 | 983 
VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 
| " e a  KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ "m È. 
Produkcja gazu 55 z tego -= dont 
oiem ZZ z e E d 1 
Quantité de gaz produite E s g do oświetlenia LITE. na potrzeby Bak na pues KEN? Strata — perte 
| ın general vour l'éclairage oublic | pour les besoins particuliers. pour w^ Ze SOS 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


49.255 | 43.002 556.528 | 196.945 | 845.730 | 842.770 
چپ ا کت 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


| Innych tów — Aut 3 
__ Liczba — - Nombre | Zarowek = Ampoules Silników —  — Moteurs 1 "TE, ^ |Ogólem mee wk. W. 
tuse ołączeń F: > K. W. ne 
Stan Etat domowych Qn liczników liczba Pa wy S W liczba moewK. W yo ya noo we En général, 
des bran- SC? des electromet. nombreg eege Homere ات‎ pr LE puissance en Kw. | 
chements | installations | SE Kw. Kw. w. | 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Etat 5.310 51.724 47.796 728.195 29.28872 3.4 14.14431 1.780 1.83146 45.26449 
|... la fin du mois dernier 
W. KAR 
SEKR Betz 32 1.108 1.168 8.637 378:96 52 566:80 13 1174 957:50 
GE Kä E ptus | 
ii H— Bue دس اک اب‎ — ON 
GEI ubylo | | " , : "T 
zB RS 3 BA — 604 645 5.750 | 215:97 27 71:04 10 862 295:63 


Stan z końcem miesiąca sprawo- | 


zdawczego — Situation à la fin du 5.342 52.228 48.319 731.082 | 2945171 3.269 | 14.640:07 1.783 1.834:58 45.926'36 


mois du compłe-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


A Heco Mu byt o  Barm لا‎ lie siqru 6 soni 
Przybyło 1 5۳ | Weg: wg" e geg, Së ur 0 ۱ 
Pozostalo w ciągu mie- LY z w tem — don d AN me c 
z poprzednie- s " przez wydanie ) 
pop siąca sprawo przez oddanie danie | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
PG zdawezego Ogólem przez KdofprzytułEń przez wy 211 | gminie przyna- L |w inny sposób| cem miesiąca ! 
Restés du Entrées au pasowanie lub szpitala Ma: i Esci HA AA 
E val P S e remis à leur fa- nienie d , Resi f 
mois précó- | cours du mois n genera " transférés dang | remis, auo mills; Ra une autre estes a la 
SĄ , : > 
۱ cb) du compte- E ^, ment | les asiles ou autorites eur CS relaxes maniere fin du mois ' 
rendu FEQ eme Lo. competentes | mune d'indi- 
i genat 
۱ S erg Telal es a x SEIN FH e Bol و‎ ESAFE 
> W y v | -9 | بي‎ Z | = + E) سب‎ SR E 
WEE EOE تا‎ KEES, RESORT KE SE[SE|EL BE SE[E SESE BE 3Ê 
RS QSECBE|ISSIBECBE|ISS SS SEIS ECBE|ISSQORECBE|RSQÓR 2۶ BRIS SE اه هه و و اج هد‎ RS هس‎ EE 
| 2 اه‎ ES جع اه 8 اب بد|‎ | v EHESESTEHLESFEHEHESES SEES ES ES SĄ CHE gs|gs|ssies|gslss شع‎ ES 8 5 شع‎ | 4 
| 6 26| 4۱ 22 |223 | 88 ۱135 [200 ٩۱ 109 | 21 12۰ 9۱ 221 15] 7] 42 2۳ | 90] TENTEE CT ECKE S 


X. Przestępczość. — Criminaiite. 


(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


| ^ E 1 Liczba — Nombre] lz è 3 Liczba — Nombre 
PE E Rodzaj przestępstwa wypadk. josób za-| | 2 R 5 Rodzaj przestępstwa wypadk. | osób za- 
LETS N " x donies. |trzyman. AR 5 ES danies. |trzyman. 
EE ature des crimes et délits de cus |de person] | $ 5 Nature des crimes et délits de cas |deperson 
۲ 52 déclares | arrótćes | | 5 > declares, arrótees 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. — Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 33 | 6 
| de haute-trahison — — 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 11 1 
z Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, 127 K. K. — ore 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 136 | 22 
| aux autorités et offices publics 4 1 39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux D — 
| 3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. | — == 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . — — 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i163 w zwiazku z 129 K. K. 4] | Kradzieże z pola — Vols dans les champs 9 | — 
Resistance collective — — 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts — 
Zniewaga i czynna SE na urednika art. E? 158 i 84 ` 43 | Kradzieże inne — Autres vols : 3 .| 360 64 
5 art. 256 K. K. Injure et actes de violence envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 7| — 
les I c Honnaifes 21 5 45 | Oszustwo — Fraude 137 — 
6 Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, IKK ZA " 46 | Klusownictwo — Braconnage — — 
sion du détenu — — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports Dues roh t 7 — 
7 Zniewaga Narodu i Państwa eu 1523 ۱ E = ist 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
a la Nation et à l'Etat 4 3 des frontiéres — — 
P Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 297 -- 
K. K. — /ncitation aux infractions : m | تک‎ 50 Zakłócenie spokoju publicznego Moneda tranquillité 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 E ES publique . 207 -- 
Appartenance aux organisations illégales : 1 — 51 Odebranie narzedzi zlodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz. ) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte — — 1 Confiscation des outils de vol 9 ees 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i Wan بط‎ EGG c Wi "ae | 137 
infractions contre les autorités . 21 — 
12 Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — EE ge ۱ 
des billets de banque  . w = SŠ e e PUR 
| 13 i monet kruszcowych art, 175, 176, 179, 180 K. K. 5 Rodzaj przekroczenia baier Se 
alsification des monnaies S — — S : r 
14 Obieg EE rn xe — Circulation des billets de ۲ EE Nature des contraventions Decor 
anq uefalsifies . - 
Obieg fałszywych monet kruszcowyeh — Circulation des i 
15 g ywy 7 m y Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de i'alcool dans le temps 
monnaies /alsifićes 103 -- 1 prohibé : i 1 
Falszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o EOM ddch echan A - M ES aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 JA JA, <= Falsification et | donnances concernant les voitures a moteur . 17 
mise en circulation d'autres titres 3 E : c s 3 Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux ordonnances con- 79 
17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux | ED ین‎ SEE ; 
E Przekroczenie przepisów o rowerach — Cuero aux S uo ges concer- 
dans les documents el actes . 1 4 nant les bicycleltes 106 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dia prostytutek — Contravention aux ordonnances con- 
K = Usage des documents faux * 1 =s 5 cernant les prostituées : 99 
19 Inne iT — Autres falsifications > 4 2 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens 4 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — PS 7 Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux e 41 
xénétes et souteneurs . 1 = 8 Przekroczenie przepisów Keleje yeh — Contravention aux ordonnances concernant 
21 Inne erer na tle seksualnem T 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . A : 0 3 11 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 10 4 9 Przekroczenie przepisów meldunkowy — Contravention aux presciptions rela 36 
5 Handel kobiet i i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite TE ی‎ E ی‎ E ۰ N X i 
22 d 1 ka 10 Przekroczenie przepisow o komunikacji kolawej — Contravention aux ordonnances 
es femmes et des enfants . ۰ : 2 | concernant la communication en voitures ۹ 141 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 | 11 'Tamowanie komunikacii — Endiguement de la circulation 138 
z 1927 r. — Trafic illégal des narcotiques : n 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au réglement da théitres 1l 
24 ail zee? art. 215, gi be 263 E Ex In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au reglement des tramways 17 
cendie volrontatire cause in tvia ueltemen [xz e k hi cz D 
| 25 | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie MESS او مد ان تس‎ ar Ee MÉ 
i volontaire causé tS Ee = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contrapéntion aux MC sanitaires 222 
26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. == CO = = 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises e1 dehors du marché . 12 
27 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illégal 4 s 26 
de meurtre 3 2 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o ezasie pracy w handlu — Contravention a la 
28 Ciężkie uszkodzenie Sa art. 233, 235, 236 K. Ke uis me loi concernant les heures du travail dans le commerce 239 
corporelles graves 18 10 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques E 66 
29 Ge MA art. 226 K. a M Infanticide = leg 20 Zlosliwe kroi gd SE deeg — Destrüction et EE agenenil volon- 5 
30 odrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et ume l 21۱ ی ار‎ cos ENIE u j 5 à i z EF 
31 Mee E 250] 261 K. | p ` Pillage UD A E Ld 4 22 Przekroczenie D» pola = EP concernant L'heure waż 17 
32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 23 Niedozwolona produkcja — Spectacles prohibés 5 
33 Krad KO EM " C. b l u | d M 24 Przekroczen !e patenta 3, broni — Contravention aux ordonnances concernant les € 
radzieze kasowe z wlamaniem — ambrio ages . a ۲ permis de port d'armes o B : 
' 84 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire 42 11 
| 35 ] Kradzieze z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 19 | Razem — Total ETS 1372 


XI. 


Pozary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakazne 


— Maladies contagieuses. 
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X Zakrzówek E — 4 = = = = - = E 5 = a -i 4 | 
XI Dębniki 1 1 e 2 
XII Pótwsie — 4; = R a. = S ۱ = x: 4 
' XIII Zwierzyniec . - - 1 | — = ۱ c= m 1 
XIV Czarna Wies — 14 = = = | op - = = = = - = = = = = 1 
| XV Nowa Wieś . — 3 = 1 M - = = -- = m = a 4 
XVI Łobzów - - = = T = = E 
XVII Krowodrza -— 4 — 5 <= =» <= = 1 1 = = 1 E i. ES 12 
XVIII Warszawskie . — — 2) — 1 -— Se = = = = = = = = z a 3 
XIX Grzegórzki — -— 4 -- = 1 1 1 = - SS E — è- 7 
XX Dabie — -— — — - = = = - 1 1 
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Liezba dni szpitalnych 


| E O LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
; E | średnia DEE LEBA TS NE EE | HF —— 3 n 
I [ 2.2 ; Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepny 
= E! E | en moyenne dniego miesiaca Przybylo — Entres Wypisano — Sortis| Zmarlo — Decedes| miesiąc — Restants pour 
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Oddziały — Services ICE z = 5 3 E Ki 9 w ciągu miesiąca sprawozdawczego — at cours du mois du compte-rendu 
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iO E <= £ an ار‎ TT EG -g 
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Innych chorób — Autres maladies = —- — == = | — | — = 


XIV. Łaźnie Miejskie. 


Bains municipaux. 


Łaźnie miejskie = 


Z łaźni korzystała osób — Nombre des personnes ayant profite des bains | 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


Ogółem w tem — y compris W tem 
| Bains municipaux 7 te SE SiL = : 1 x ER 
£ 4 Total ای‎ Ba E Ee en Banana | | bezpłatnie 
: Ogółem — En général 2731 2310 | 421 Razem | mężczyzn | kobiet dzieci dont 
IE |= س‎ j ۲ 
i przy ul. Karmelickiej E m Total hommes | femmes enfants gratuites 

rue Karmelicka | — HL | E | Ka | | 
przy ul. Rejtana 2210 1912 | | 


rue Rejtan 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nomhre des opérations de dćsinfections faites aprés les maladies contagieuses 
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Ba ins N i z CE S | Nas MEN ند تن نا‎ QE | 6038 || ن‎ — S ات‎ a, 
E] qd ES R A TONA = «& M SST اج‎ ۲2 > 
® O "o ch = == = Sel ید‎ s N E S u S SEPA 
E a. AS 8 |s 2 asi lY &. ^ E CG e l SOS 
| Ogółem — En général | 354| — | — | 206 = Pau A 45 Kaes zx JE = 339 15 
W mieszkaniu — Dans les 
ور‎ S eż” E. | 5 = A 2 E 1 
E | | 13 | | 1 | 33 | | 199 0 
: = - = ; |= | | | —| 
us c Tis pu موه‎ Abr sem 2p- |= | 12 cw = deas ee 5 
l'établissement | | i 


|-- 82 | Tas shi 634 | 364 — | m 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale) 


| Liczba pacjentów — Nombre des patients = | ` ee zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
» , w tem — parmi lesquels ordynacyj 
| A chłopców dziewczat Ogółem | wyjęto zebów | założono plomb | | zaopatrzono korzeni | dokonano innych za- Nomoreka. 
| Ogółem - Toral d ; | lun G i biegów dentystyczn. BDO CZ 
garcons filles Total extraction DIO | traitemen € autres traitements consultations 
de dents | de denis | racines l dentistiques 
ORE | 245 | 317 | 1.400 | | 49 | 181 | 1.340 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


| Liczba garw A _ Udzielono pomocy — Secours portés d Rodzaje wypadków = Genre. des accidents Na c uui 
EET E * e Sg Z: ogólu przypadków udzielono pomocy " 8 | a es = v 5 | | ۰ E | j 
E 9 2 3 Ę S iit m zb Du total des TE secorre aoc a 3 e 5 Be E MC SE SS Ch 3 g 3 E A cà 2 Eg S gd A 
© 2 bo p) G m w wieku da 15 lat | së dm کا‎ e em m < d | Aen, KE 
ع یه قح ای نع‎ | enfants jusqu'à 13 ans |f 32/9. رو‎ f 268 | 5 SOR ox ES, 88 هجو اه جع و‎ | ZH 
EN TNE fs Te e ESS Mala SII E 
E | SHE sjest BE 2Ę EN CAE 233 | دوه اه اه‎ gg هه مق‎ E1252 اوه‎ £819 
O e |EEB|S8]|E_ 5 2«2| SE SĘ | و 5 | $$ اجه اوه‎ ESE S و وه‎ BSIÓŃ اد تا‎ EH EES 
ugs 3.9|$22 TEE ES ES ها و و | و ۶ اه ۵ | ی | هد ارو‎ lO gi A Sg 528 SES 
af zega) AS B leś Ę B و ۵ تما‎ ۰ CS mu. NOE JES S ES S 
2 EFH) SEN | gua m & Gi | Dcus A [nu e لا" تن‎ ۱ e 
| | 
| 1.698 | 12 | 715 | 1.686| 615, 915 | 625 | 146 | 80 | 66 | 482 | oui 23| 4 | 9 | 11 |198| 29 | — | 1| 356| 103 | 21 | 665 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 
| 
Przedmiot badania — Nature des echantillons $2 | 25$ Przedmiot badania — Nature des echantillons Sg ts% 
RE | Fi GE | Hh 
wo | ss «s z 8 
Mleko — Lait. . . . fX XAR. . 291 29 Lemonjady — Limonades . E4 | - 
Śmietanka i śmietana — Crémes : sa 35 20 Korzenie i "ds cn — Epices . SC a H 
Inne przetwory mleczne Autres produits de lait. — 1 — Sel — Sel d „ R 3 1 
Jaja — Oeufs. . . . . . E wal 950 208 Cukier — Sucre . ] A 
Masło — Beurre . NG NITE UM 5 | 1 Kawa — Cafe. = - 
Tluszeze jadalne Graisses . „Aż i£ we. i ال‎ — Herbata — Thé . . . = = 
SEHR EREMO „AMEN o D m ov om cx 17 9 Foka i MEE. Craw et ckocolade . : 1 1 
Mąka — Farine TENA. 3 1 Woda studzienna — Eau de puits. 8 8 
Przetwory mączne — Pro dnils de la E 47% 2 Grać 2 t 1 » wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . . . . . . . . . SI 16 „ z Wisły — Eau de Vistule . 3 — 
F zbytkowne — Gáteaux . s AC. BR 8 | — .» kanałowa — Eau de canal . T — — 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie aZ. S - Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 - 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie , . 107 | 22 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 3 il 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — -— 
5 jarzynowe — » de legumes ۲ 1 m Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 2 ] 
Owoce świeże — Fruits 1 m Oleje techniczne — Huile technique : M — -- 
Grzyby — Champignons : cO ET ESCONDE 1 1 Naczynia do przechowywania żywności - - Ustensiles de cuisine — — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . . . . . . 4 4 Moez — Urines : da dc 7 — 
| Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs 1 1 Produkty techniczne — Produits techniques Seet LM 10 3 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 1 = Inne przedmioty badania — Autres ćchantillons. . . . 7 -- 
Miód pszczelny — Mie! . . . . SEO ŁA © 17 15 p ol 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades S 6 3 Razem — Total . . . 1.543 351 


| Grube bydło — Gros bétail ۱ Owiec reel j 
ne . DEI oo. d Cieląt i kó 1 ۲ 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia bahai woly krowy ig Razem yes I. SE rw 
l Provenance et destination taureaux | boeufs || vaches | pn an | Total che: orcs | 
sztuk-—piéces ۱ » 
| 1) Przyped — Introduction 
NT De Cracovie |. EEEE ( We 5 26 16 | 3 23 0 
. Z powiatu krakowskiego — Du ER: de Cradle o < : 143 15 58 35 251 158 10 148 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cread 363 199 124 229 915 1014 82 | 664 
| Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 298 57 121 434 910 109 5 477 || 624 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 32 28 40 58 158 957 2 553 
| Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
deala Repudlignefpolonaszy. 090009 . . ۲ ۰ . . Sp = 10 9 19 — — | 2713 
Zalńnych państw — Diaulres pays . ۰ ۰ ۰ . „M. oo eoo — | — — | = — = | — | — dH 
Razem — Totaux . . . | 847 | 301 | 361 | 770 | 227 | 2254 | 100 | 4578 624 
2) Sprzedaz — Vente 
| 
| Do Krakowa — Pour Cracovie!) d 819 291 239 688 2037 2216 | 97 4362 ۱ 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 23 7 102 199 37 | = 184 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. E départ. 67 
de Cracovie 4 3 B 12 38 1 3 19 |: 624 
Do reszt. wojew. południowych ' — Pour le reste des départements du sud 1 -— 5 — | = 13 ? 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des m 3 
départements de la République polonaise == = - = = = = 
Do innych państw -— Pour les autres pays ns aS — | = — | — — | — = — |! 
Razem — Totaux . . . | 847 | 301 | 361 | 770 | 227 | 2254 | 100 | 4578 | 624 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzezni miejskiej — Dont déstinés | 
à l'abattage dans l'abattoir municipal 810 228 686 2015 2216 | 97 4362 71 


Ka 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach mięsa Ę 
Production des abáttoirs S- 
z buhaji — de taureaux 179.644 
z wołów — de boeufs 67.739 
z krów — de vaches 1 59.229 
z jalówek — de veaux d'un an . " "134.134 
z cieląt — de veaux . YZ 62.748 
ze świń — de porcs!) 724.864 
z owiec — de brebis . J 4,368 
z kóz — de chèvres . — 
z koni -- de chevaux?) . ep — 5 RW V 32.355 
Razem — Total 1,265.081 


Dowieziono — Introduction 


miesa wolowego — boeuf 


»  cielecego — veau . 


»  baraniego — mouton . 


» wieprzowego — porc. 


Razem — Total 


wędlin — viande fumée . 
۲ słoniny — lard 
_ podrobiu — tessure . 


tluszezu (smalcu) graisses M ngu) 


Z czego na wywóz. — Dont pour export D 124.906 kg. 


2) 25.200 kg 


sov Cena najczęstsza z tygodnia — Prix De 
E i le plus fréquent au cours de la 2S3 
Przedmioty konsumcji Bx SCH semaine et H 
Articles de consommation 5 2 1 | 2 B 3 | 4 m EER 
BR 21 اه‎ TE c UE: 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 0—609/o Farine de Me x 1 kg. 0:40 | 0:40 | 0:44 ۱ 0:44 044| 0:42 

5» „mo WEW „ | 046| 0°46 | 0:52| 0:52; 0752| 0 
Mąka żytnia 65% typ. krak.-Farine de seigle AA crac و‎ 0:30 | 0:32; 0:32) 0 32, 032| 0:32 
Mąka żytnia 50"/o typ. pozn.-Farine de seigle type posn. d 0:32; 0:35 0:36 | 0:36 | | 0:36| 0:35 
Chleb żytni 559/o — Pain de seigle . E- 0:32 | 0:32! 0'32 | 0:32 | 0:32] 0:32 

»  659/otypowy „ normale. = 0:30 | 0:32, 0°30 | 0:36; 030] 0 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment „ |040, 0:40 | 0:43) 0:43, 0:43] 2 
EL pszenty — Pain bis . |040| 041| 045. 045 0-45| 5 
Bulka — Pain ۰ "ie. | 004 0-04 | 005 005: oo 5 
Kasza jęczmienna — !/» gruau d'orge. |1 kg.| 032۱ 0:35 | 0:37, 040 038| 6 
»  pszenna — Gruau de froment . » 0:50 0:50; 0:54! 0:54 0:54 2 
»  jaglana — Gruau de millet . m 045 0°45 | 050 0:56 0:50| 0:48 
gryczana — Gruau de sarrasin „ | 045 0:45 | 0:46 | 055, 0:54| 0:49 
Pecak — Gruau d'orge . . - 0:30 0:34 | 0:36 | 0:38 0:36| 5 
Ryz Moulmein — Riz Moulmein „ |085, 085, 0:85 | 0:85 | 0'80| 4 
Fasola biała — Haricots blancs . E 0:35 | 0:35 | 0:40 0:40 | 0:40] 8 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 035) 0:35 | 0:35 | (354 OSS! 085 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois | „ | 050) 0:50! 0:50 | 0:50) 0'50| 0 
Buraki ćwikłowe — Bełłeraues comes- | | | 

tibles 1 e 0:08 | 0:08 | 0:10 | 0:10, 010| 0:09 
Cebula — Qignons A : A 0:19! 0:20| 0:20, 0:20 0:20] 0-20 
Kapusta biała — Choux. „ |szt.-piecej 0°08, 008۱ 0:08 0:08 0708] 8 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. | 025| 0:25, 025; 025, 0:25] 0725 
Marchew świeża — Carottes . " 010, 0:10 010| 010, 0-10| 0 
Ogórki świeże — Concombres frais n M EM YI = 

۳ kwaszone — Concombres aigres |szt.-piec.] 0°08 | 0:08 | 0'08 008 0:08 98 
Ziemniaki — Pommes de terre 10 kg.| 0:80 | 0:80 | 0:80 | 0'80, 1:00| 0:84 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité w A | | 

inférieure . . |1 kg. | 0:30, 0:48 0:53 | 0°55 | 0:55| 8 
Jablka deserowe — Pommes de table. | „ | 060| 075 0:80 | 0:80 | 090] 0:77 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 1 

férieure . : does. [| 05307 1045 Faj 0:55 055| 0:48 

ruszki desdrośie — TES de żabie 1 m 0:65 0:85 1'00 1:10 1:10] 4 

liwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

férieure . : p |OW =), =, =, 10:50 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité | 

supérieure . » | 0:60 0:80 | 080, 1:20 | 1:20] 0:92 
Mleko zbierane — "Lait &rdmd 1 litr | 010 010: 010, 0:10 ۱ 010| 010 
Mleko niezbierane — cena najniższa | 
Lait non écrémé — prix minim.. > 018 | 0:18 | 018, 018| 018 8 

oi — cena najwyższa 

3 prix maxim .. t 0:20, 0:20 | 0:20 | 0:20; 0:20] 0:20 

E. — cena najczęstsza ! | | 

prix le plus m » |020| 0:20, 0:20' 0:20! 0:20] 0:20 

Mleko ۳ مت‎ — Lait caillé . Es — — — — —| س‎ 
Smietanka słodka — Creme douce . e 0:60 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0'60| 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre " 1:00! 1-00, 1:20 | 1720! 4:20) 1:12 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 270 280, 280, 280 280| 278 
Masło zwyczajne —- Beurre de cuisine. دح‎ 2:40 2:50, 2:50 | 250 250 248 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 2: 0:60 0:70) 065| 0:70, 0'70| 7 
Jaja świeże — Oeufs kaj 0:08 0°09 0-0912, 0:10 0:10] 0:09 
Drzewo opałowe miękkie — Be blat. | | 

de chauffage . : 10kg.| 0:50 0°50 0:50 | 0:50! 050| 0 
Drzewo opałowe twarde BE Ga de | j 

chauffage . . : = 0:50, 0:50 | 0:50 0:50 | 0-50] 0:50 
Węgle drzewne — Charbon de bdis; 1 kg. | 0:40 0:40 | 0:40 0:40 | 0-40] 0 
Węgiel kamienny — Houille . 10kg.| 0:32, 0:32 | 0:32, 0:32 | 032] 2 
Nafta — Petrole . . | 1 kg.| 0°40 | 040, 0:40) 0:40, 040) 0 
Gaz do oświetlenia !) — Gaz d' "éclairage 1 m? | 0°42 0'42| 0:42 | 0°42 | 0:42] 0:42 
Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — |, kwg. 

Courant élétrique pour l'éclairage „| kwh. | 060: 0:60| 0:60, 0:60, 060] 0 
Spirytus denaturowany — Alcool à bróler | 1 litt | 0:95 | 0:95 | 0:95 | 0'95 095 5 
Mięsa wałowe, średni gatunek — Viande | 

de boeuf, qualité moyenne . ۶ ۱  طع.ا ای‎ TSO 1:۵0 افو‎ ESO 0 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | 
Viande de porc, qualité moyenne . .| 1, 1-45 | 1:45 | 145 | 1:45 | 1:45) 1:45 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | | 

de veau, qualité moyenne p 1:50| 1:50| 1:50| 1:45 | 1:45| 8 
Mieso baranie, $redni gatunek — Viande | | 

de mouton, qualité moyenne » 120| 120, 120| — | 1:20] 120 
Sarnina — Chevreuils E ZE eum = — | | 280 
Zające — Liêvres . e| — | = | — | 300۱ 250] 275 
Gęsi — Oies . . S 3:50 3:50 | 3:75) 400: 4:00] 5 
Indyki — Dindons » 450/450; 425 450 600) 475 
Kaczki — Canards o 2'00| 200) 2:25 250 | 2:88] 2:33 
Kury — Poules % 27 7 ESI 7 293 
Kurezeta — Poulets . 1 ین‎ S 


1) Z 59/o podatkiem — avec 5%o d'impót. 


8 | Cena najczestsza z tygodnia — Prix SR 
Rum le ptus fréquent! au cours de la EK 
Przedmioty konsumcji EE | .) sematne Św 
Articles de consommation re E 2 3 ` 3 e i £ : 
EB ch Ae ره ند‎ c fh x E 
Karpie — Carpes . 1 kg.| — — 170! 1:70, 1:70) 1:70 
Sandacze — Sandres 5 = -— 3:50 | 400! 3:50| 3:67 
Szczupaki — Brochets $ - — E ارس 35507 از یم‎ 3:38 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |i pm 0:40 | 040 0:40 | 0°46: 040| 0 
Kiełbasa wieprzowa BA — Saucisson 
de porc . lkg.| 320) 320. 3:20 | 3:20 320) 320 
Kiełbaski ی‎ — BS saucisses > 3:20 | 3:20; 3:20; 3:20 3:20] 3:20 
Kiszki — Boudins. S 0-80: 0:80 0°80 0:80 0:80] 0-80 
Sadlo — Saindoux x 2:00. 200 1:70, 170 170| 2 
Serdelki — Cervelas . ` b 2:40; 2:40 220 2:20 220 2:28, 
Słonina solona — Lard salé . » 1:80, 1:80; 160 1:60 160| 168 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc » |240| 240 210, 2:10 210] 222 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume 8 280| 2:80! 280! 2:80 0 2-80 
»  krajana — Jambon coupé » | 460, 460, 460 460 460| 4:60 
Wedzonka — Lard fumé . . 4 7 2:00 2:00 200 2:00: 2700 2:00 
Cukier bialy SĘ: ر‎ — Sucre blanc | 
cristallisé . ۱ T 100 1:00 1:00, 1:00: 1:00| 0 
Herbata — The — cena | najniższa ` | 
= » prix minim. 4, 119700 19°00 1900 1900 .19 00|19:00 
= „ — cena najwyższa 
۳ » prix maxim. „ 42:00 42:00 42:00 41:00 36 0 
35 » — cena najczestsza 
» prix le plus fréquent w  |26700 |26:00 26700 26:00 0 
Kawa naturalna palona — cena najniższa | 
Café torréfi — prix minim. - 6:40| 6'40 | 6:40 | 6201 6'00| 6:28 
e — cena najwyższa 
5 prix maxim. . » |1280 12°80 12:80 13:40 1400/1316 
T — cena najczęstsza ۱ 
prix le plus fréquent | „ | 760۱ 7:60 760 760| 760| 7:60 
Kawa t Sredni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . : „ |640;640, 640 640; 6'40| 0 
Kawa zbozowa — cena najnizsza ۱ 
Café de seigle — prix minim. - 1:50 | 1:50 ۱ 1:50; 1:50. 140| 8 
۳ — cena najwyższa | 
n prix maxim. h 1:60. 1:60 | 1:60 ۱ 1:60 160| 1:60 
۳ — cena najczestsza 
prix le plus fréquent | „ | 1:60 | 1:60 | 1:60 1:60 1:60| 1:60 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1310) 1710 1:10 ۰ 110 110] 1:10 
Sól biała — Sel blanc . : 1 kg.| 0:332, 0:32 0:32 032, 0:32] 0:32 
Piwo — Bière 1 litr] 1:20) 1720 1:20 1:20, 1:20) 1:20 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 3 6:80| 6:80. 6:80 6'80| 6'80| 6:80 
Spirytus 95% — Alcool 959/o  . = 9:10 | 9-10. 9:10] 9-10) 9:10] 9:10 
Wina stołowe białe — Kin blanc de table S; 5-00) 5:00 ۱ 5:00 5:00 500| 0 
» czerwone — Vin rouge de 
‘fable . k > 5:40 | 5۰40 | 5:40 540| 5:40| 5:40 
Wódka zwyczajna — " Eau-de-vie ordinaire E 420 420, 420 | 4:20 | 420] 420 
Mydło do prania 60—659/o — Savon pour | 
la lessive . : kg.| 1:30) 1:30| 1:30! 1:30] 1:30] 0 
Soda do prania ddnde * 018| 018۰ 018 018 018| 018 
B) Ceny w handlu hurtownym. —- Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica — Froment . . [100kg.|24-25 24:50 ,26 50 26:63 5-3 
Zyto — Seigle : » |1775 17:95 1925 ۱19۰00 4 
Jęczmień — Orge . » {1900 1950 21:50 22:00 5 
Owies — Avoine . „ [1600 16:88 118-50 „18:38 |17:50]17:45 
Gryka — Sarrasin . 7 ۰ — — 
Proso — Millet. . . » —- — — س‎ = = 
Ryż — Riz Moulmein „ 70°00 (70/00 |70 00 |71:00 |70:00/70:20 
Rzepak — Colza S »  |40:00 |40:00 (43:50 ۱4475 5 
Groch — Pois Victoria . s » [30:00 [30:00 20-00 ۱33700 0 
Kukurudza krajowa — Mats di ays . » — 1713) ==] —| - 383 
Fasola biała, AE — Haricots CA 
longs . 4 - = - 12900 132:00|30:50 
Fasola biala — Haricots blancs x. — — - 3000 ,30:00/30 00 
Fasola krasa, długa — Haricoís de cou- | 
ieur, longs > — — —, .- 0 
Fasola klockowa — E s — c — |28:75 |30700|29:38 
Soczewica polna — Lentilles . . D — E = =| = — 
Mąka pszenna 0— 60%% — Farine "de 
froment 0—60% . . „ 36°50 3675 |38:50 38:50 5 
Mąka pszen. 0—209/c — -Farine de froment | 
0— 20% Eë » 1427514275 45:25 ۱45۰25 5 
Mąka żyt. 650/0 typ. krak. — Karina Een n crac. " 2775 ,27:88 29:50 ۱2875 (28 00 28:38 
Mąka zyt.50°/o typ. pozn. — Farine de seigle type posn. i 28:50 ۱28۰63 (30:75 ۱29۰75 |29:00|29:33 
Kasza jęczmienna 709۷/0 — Gruau dor: 
e 709/o » [25-00 ۱28700 [30-00 ۱31775 5 


2) Z 10% podatkiem — avec /09/o d'impót, 


Ciąg dalszy — Suite. 


UE E یا‎ ad z en a " Zä 
sa m e plus frequenl au cours de ia EI * 
Przedmioty konsumcii E £ ttum ES 3 
EF. ۲ ایند‎ d zs 
= © | Ea ® 
Articles de consommation SÉ AL ŻA EC EEE 
BR ZEE No toy Cb ZU 
Kasza jęczmienna Gin — Gruau d'or- | 
ge 60% : . |100k g.| 30:00) 31:50, 33:25: 3450/3100] 32:05 
Es niaktestalew = Panao (de tezie - 5:25| 550 5:25 5:00 5:00] 520 
Siano — Foin . . 6:00, 6:00, 6-25 6:00. 6:00 6:05 
Słoma długa — Paille "rem 438| 425 450 0 500 4:63 
, mierzwa — Paille menue - 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. . „|1 kg.| 055 062| 0:53, 049, 0:47] 0:53 
= — cena najwyższa | | 
^ — prix maxim. . .| . | 068 069| 069 0:67, 069. 8 
Ee — cena najczestsza | | 
prix le plus fréquent. e 064 6۱ 062 059 0:57] 2 
koo AS: żyw. wag. —cenanajniższa | | 
Porcs sur pied — prix minim. ۲ 0:67, 0:73] 0°73! 0:67 6:76] 0:71 
3s — cena najwyższa 
^ prix maxim. . ` 115. 1:14| 1:09 105) 1:06 1:10 
ei — cena najczęstsza | 
prix le plus fréquent kz 104| 1:03; 0.97 0'96; 0:98] 0 


mE Cena najczęstsza z tygodnia — Prix A 
A - 88 le plus frequent au cours de la ود‎ DE 
Przedmioty konsumcji HE semaine E 
۰ ۱ == 1 ۱.2۵ 17 a 
Articles de consommation ES HT 
> © Zz 4 GR i ox G jn Aii 
Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. E 
— cena najwyższa 
prix maxim. " 
— cena najezestsza 
prix le plus fréquent 5 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim . 
- — cena najwyższa 
prix maxim. . - 
d — cena najczęstsza 
d prix le plus fréquent|  . 
Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . 100kg. 


Drzewo opalowe, m A ie 


de chauffage . 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Klasy przemyslu 


Classes des industries 


Ogólem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 


premieres . 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, E i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instr 2 i ne 
przewozowych — /ndustrie des machines, app - 
reils, instruments de loco motion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, SP ch i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 


—: Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . e . " ۰ 

Przemysł tkacki Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 


des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, ea 


et debits de boissons : 7 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique ; 
Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 


Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SR 
fage et pour l'éclairage c 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - 2 Ja: 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem a E 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 2 

Inne przemysly — T industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Liczba wygasłych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Etat des autorisations a la fin du mois 


7 w tem opiewajacych na E w tem opiewajacych na prze- | Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 
Ogólem _ przemysł — 6 l'industrie Ogólem mys - concernant l'industrie up aen mysl - concernant l'industrie 
زر‎ yny | tos | koncesiono, siet | wolny | chodzi | koncesiono, | tfr: | wolny | ronde once 
£ libre | factariére | concession 8 libre facturiafe concession diae libre pow» per 5 
124 | 103 19 | 2 69 64 5 = -4 KŚ E: 
Lem | URN | E We A ES + 
| | 
— - | — | — = — — — — — = 
3 1 D — 1 — 1 = = = = 
6 5 1 — 3 2 | 1 = -2 = Ss? 
| 
7 E 2 — 1 — 1 — = = + 
| 
1 ات‎ —— | a — — — EE - - e 
| l ۱ 
2 — 9 2 اوک‎ = = = = 
1 jm — — 1 — = = 2 - 
3 E AL 7 p 
| 
4 1 35 | E S 3 — ES = a = 
3 LĄ, 2 ای‎ — — — — — — — — 
4 1 3 = 1 — | 1 — — < 2 
| 
jl 1 / — — = — | — — — — 
8 3 4 1 1 — | 1 ۶ = = — | 
2 2 — — = — | — | E 
1 
83 82 — 1 53 53 = | — = = EM 
1 1 = | = 1 1 — | — = Y za 
| | f 
R = = 2 | =. = = - 3 e EN Z 
3 3 = 2 4 4 | = |= a "| 2 — 
| 
a= SE ee =. E= & «| = ets بت س‎ A R; 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' a l'achèvement de 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


_Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


la révision des autorisations industrielles. 


Pozostalo z poprzedniego 


Klasy zawodu 


miesiąca — Au commen- 


cement du mois 


Classes des professions 


razem 
total 


hommes 


mężcz. 


kobiet 
femmes 


Przybyło w ciągu mie- 
siąca — Inscriptions au 
cours du mois 


razem 
total 


mężcz. | 


hommes | 


femmes 


Ogólem — En général 


Górnictwo — Mines . — — 

Elutoiciwe هر‎ = — 

Przemysł metalowy — Metallurgie . — — 
T włókienniczy-/ndustrie textile — = 
e M از‎ — Entreprise des 

bátiments 

Przemysł drzewny — Jndasźrie du bois 

Przemysł skórzany — /ndustrie des 


peaux et des cuirs 


razem — total dont par le placement razem — total dont ayant droit a secours 
kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet 
total bones fente | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes 
۰ 1 S 
Dm eg و تفاس کار‎ De e dr "= 7 
—— —— | ا‎ — — nn 


mm‏ الل 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiafions au cours du mois 


Pozostało w ewid. z końcem mies. — à la fin du mois 


w tem skutkiem obi. pracy 


w tem uprawn. do zasilku 


1 


0 


Ciąg dalszy. — Suite. 


majorité . . . = — = = =j — = | 
Inni pracownicy — Autres travailleurs | - 
I -— — 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi | 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — à la fin du mois | 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca ی‎ Inscriptions au AER kutki m 3 
GM dia mI cours du mois new —— m | BE skutkiem obj. pracy cu CR Goal w tem uprawn. do zasilku | 
Classes des professions = f ont par le placement „dont ' ayant droit à secours 
razem mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. kobiet 
total |hommes | femmes total | hommes femmes total hommes | femmes | lotal | hommes | femmes total | hommes femmes total WSA femmes 


| 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 

dustrie du papier et de la typographie -— —| — —| = = ss R -- sk ESA = - = = ES E m 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | | | | | 

l'alimentation . . 2ب ات — |= |— — ]| مب سم‎ | = =p el — z S 
Przemysl E — [ndustrie des | | | | | | 


vétlemenis . . — | — — — | == | — = — = | 


Przetwory zwierz. - Industrie animale — — — — — - — —| — =) = = 5 = av. == = zm 
Przemysl chemiez.- /ndustrie chimique — = — ا‎ =| — — | al 

Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifies . . . SE —| — | = = = | = = = = = = 
Służba domowa — Domestiques S — — — — —| = =" | j 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme — = — — | = — — — -| — = B. 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers i 
agricolesemployes pendant la moisson —| — -— — | ات‎ — — — — — "| = | E = = e E 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — | س |- — - — | — — — رس‎ — | i ۱ | a 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Oficjaliści rolni — Employés et domes- | | | | | | 
tiques agricoles س |= |— ۰ . رد مد‎ —| — | — —| — — | GE Bi — == Eo. Pie 
| 


Nauczyciele — Instituteurs , . . — | =]; — —| — — — = | += || r= = | 
Biuraliści — Employés de bureau . —: —j — اس‎ — — —; =; =| —| | | 
Techniey — Techniciens . . — اب‎ | — =| = Z. RE = = | 
Inne zajęcia umysłowe- Autres emplois | | j | 
intellectuels. . — | —- — —| — — — —| —, =! —| — |  -— | = | <A | —4 
Leien 
| 


Pomocnicy handlowi — Employés de | ۱ | | | | | 
commerce . . a = : M 5 - | 


Praktykancii icrminatorzy — Commis | | | 
et apprentis : é —: — | — == | = | | | 
I 


Inni pracownicy Sicul — Autres | 
travailleurs n'ayant pas atteint leur | 


| 
| 
| 
l 
| 
| 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna و(‎ — Assurances Sociales !). 


US członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad łekarskich — Nombres consultations Liczba chorych odda- 


5.9 
z = "z === | lite |= >—— — = = nych — Nombre des 5 We 
| d ubezpie- pierwszych — — - premiéres „następnych — suivantes malades dirigés هک‎ 
z poczatkiem z końcem RUE > E gn "END FC cum Exg Run | ZEŻ 
۰ ۰ H ۰ ۳ 1 0 1 ۰ KI > M cM Di - O 
miesiąca miesiąca Ogółem sS A |aS&ss LEN دیده‎ | e S |. کر | 9 و ث‎ 6 | e 
Oum e Nombre) ES EES e3 EE HS 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S S |ETSE CEE E E E ESS ER | F8 EE 2 6 | 8ا و‎ 
c B $ r = | mg SR uo sm m ne o UUS 77 > ات‎ 
ment du mois du mois | assurés?) «um z : RE 2 | 23 SÉ ER EH ś| و‎ š PONE 
i I | S as E a= 
88.129 | 8.962 | 9.786 | 87.305 | " | 72.679 | 34314 | 31614 | 2200 | 38.365 | 37.249 | 1116 | 1.118 | 7 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan elt ER z PEER miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du dicU 
f : rendu ZĘ -rendu A 
Etat du capital déposé à la fin | —— = = E —— Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 


St Stron 
w "Ire IEE ETT TTT Tg TO ee, M 
45,60.42596 | — 73350916 — |8743 | 4,670.34931 | -- | =  [|$769|496602128 | 113 | 1285513 |  45,664.753:99 720.65403 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


: I 
Przesylki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de O akc Lettres chargćes et colis Journaux et periodiques Mandats de poste Cheques 
w SCH p listy | ` zlecenia | rzesy gi w prenume- d ۲ ۱ p 2d 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe | paczki | (9 A racie inne liczba RA mog liczba e y 
Sw 7 | GR NV ERR LO COME Aa uM - uu 
| | 
w y s 1 a N O NAC p EEN E wplacono-—vérses 
4476420 | 180.721 | 324 | 6.272 | 56.081 | 15787 | 1471843 | 654 44.037 4,233 161 | 68.954 12116535 
n ad tied e £m Sum um wyplacono —remboursés 
304314 | 145374 | 3904 | 1646 | 4893 | 832 | 26972 | 39 82.708 | 4275579 | 24276 | 1,897423 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7ćlegrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Telógrammes privés-recus. 


Liczba — Nombre 


; : 
Dochód z opłat w złotych — Recettes E "AOL o : | do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys Ogółem są En général sudor cues à transmettre par télégraphe 


U | 


7.046 | 17.793111 ` 87.078 79.400 


7.678 


— — 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA.— RÉSEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 
Przecietna mie- | ۱ | po p ERAI lukzibe crm Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy = 1 
abonentów w zlotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) ۱ | 
nadanych | nadesłanych ; ogólem własnych obcych 
Nombre appro- Recettes des abonnements | Nombre des avis | demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel : en zlotys | expediés par les | transmis pour | d'appel tele- en général | du poste ۱ autre poste 
des abonnés ' abonnés | les abonnés phonique | | 
| | U 
10.680 202.570:42 3.215 | 1.628 356 149.494 | 74.217 | WEI 
| | | 4 


Liezba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
matorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
a moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje-— Lignes 


dodatkowa 
supplemen- 
tairement 


przycze- 
pne 


motorowe 


a moteur 


Nombre de voya- 
geurs transportés 


alodziennie 
tairement 


remorques 


Liczba przewiezio- 


nych osób 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
caładziennie 

motorowe 

d moteur 

przyczepne 


dadatkowo 
supplemen- 


par jour 
par jour 


Kä 
e 
© 
a 
© 


Razem — Total 1,256.790) | 1.195 | 224.397 | 24427 


Most Podgórski—Dworzec osobowy | Et 
Pont de Podgórze— Gare de voyageurs | 179.440 277 | . 39.558 


Rynek Glony SP obzah B) 
Place centrale—Łobzów 


Bonarka— Dworzec BAT I 
Bonarka— Gare de marchandises | 346.100 354 


I 


Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan | | 


112.580 | 155 | 


PORator = dice Mogilska e 
Colline de Salvator—rue Mogilska 4147 | 


Salwator—Rynek Podgórski 


Colline de Salvator— Place centrale de Podgórze 5420 | 0 ŻE 


Bonarka—Cmentarz Rakowicki 
Bonarka— Le cimetiére de Rakowice 


114.840 | 1 
—— P] | Je 28 —— و تدای‎ 


i Salwstor c NERIS REkowitki 
Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 330.610 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 330.610 de personnes profitant d'un abonement. 
1) Zamknięta z powodu przebudowy. — Fermée à cause de la reconstruction. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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